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DIE LANDESREGIERUNG 

 
LA GIUNTA PROVINCIALE 

hat Einsicht genommen in das Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89, abgeändert und ergänzt 
durch das gesetzesvertretende Dekret 
vom 24. Juli 1996, Nr. 434, 
 

visto il decreto del Presidente della Repub-
blica 10 febbraio 1983, n. 89, modificato ed 
integrato dal decreto legislativo 24 luglio 
1996, n. 434; 

hat Einsicht genommen in das Gesetz Nr. 
554 vom 29. Dezember 1988, 
 

vista la legge 29 dicembre 1988, n. 554; 

hat Einsicht genommen in das Dekret des 
Ministerpräsidenten vom 17. März 1989, 
Nr. 117, 
 

visto il decreto del Presidente del Consiglio 
dei Ministri 17 marzo 1989, n. 117; 
 

hat Einsicht genommen in das Legislativ-
dekret Nr. 61 vom 25. Februar 2000, 
 

visto il decreto legislativo del 25 febbraio 
2000, n. 61; 
 

hat Einsicht genommen in den Landeskol-
lekivvertrag für das Lehrpersonal, die Er-
zieher und die Direktoren der Grund-, Mit-
tel- und Oberschulen Südtirols für die Jah-
re 1998 - 1999, insbesondere in den Artikel 
8 und den Artikel 12 der Anlage 4, 
 

visto il contratto collettivo provinciale per il 
personale docente, educativo e direttivo 
delle scuole elementari e secondarie di 
primo e secondo grado della Provincia di 
Bolzano per gli anni 1998 - 1999, in parti-
colare l'articolo 8 e l'articolo 12 dell’allegato 
4; 

hat Einsicht genommen in die Ministerial-
verordnung vom 22. Juli 1997, Nr. 446, 
 

vista l’ordinanza ministeriale 22 luglio 1997, 
n. 446; 

hat Einsicht genommen in das Ministerial-
dekret vom 29. Juli 1997, Nr. 331, sowie in 
das erläuternde Rundschreiben vom 14. 
Oktober 1997, Nr. 7, 
 

viste l’ordinanza ministeriale 29 luglio 1997, 
n. 331, e la circolare esplicativa 14 ottobre 
1997, n. 7; 

hat Einsicht genommen in die Ministerial-
verordnung vom 13. Februar 1998, Nr. 55, 
 

vista l’ordinanza ministeriale 22 febbraio 
1998, n. 55; 

hat in der Sitzung vom 22. Mai 2000 die 
lokalen Schulgewerkschaften dazu ange-
hört, 
 

sentite le organizzazioni sindacali scolasti-
che locali nella seduta del 22 maggio 2000, 

hat die Berichterstatter angehört und 
 

sentiti i relatori; 

beschließt 
 

delibera 

mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrach-
ter Stimmeneinhelligkeit: 

a voti unanimi, legalmente espressi: 

1. Anrecht auf Teilzeitarbeit 1. Destinatari del rapporto di lavoro a 
tempo parziale 

  
Um die Umwandlung des Dienstverhält-
nisses von Vollzeit- in Teilzeitarbeit kann 
das planmäßige Personal ansuchen. Das 
außerplanmäßige Personal kann im 
Rahmen der Stellenvergabe für befristete 
Lehraufträge einen Reststundenauftrag 
erhalten. 
 

Ha titolo a chiedere la trasformazione del 
rapporto di lavoro da tempo pieno a tem-
po parziale il personale di ruolo. Il perso-
nale non di ruolo può ottenere un incarico 
di ore residue nell’ambito 
dell’assegnazione di incarichi a tempo 
determinato. 
 



2. Anzahl der Teilzeitaufträge 2.  Contingente per i rapporti a tempo 
parziale 

 
Für die Umwandlung der Dienstverhält-
nisse von Vollzeit- in Teilzeitarbeit kom-
men bis zu 25% der Stellen des Plansolls 
in Betracht. Dieses Kontingent ist auf 
Landesebene bezogen auf den einzelnen 
Stellenplan zu berechnen.  
 

Fino al 25% dei posti in dotazione organi-
ca sono destinati alla trasformazione di 
rapporti di lavoro da tempo pieno a tempo 
parziale. 
Questo contingente viene calcolato a 
livello provinciale per ciascun ruolo. 

3. Einreichung der Gesuche 3. Presentazione delle domande 
  

Das Gesuch um Umwandlung des Dienst-
verhältnisses von Vollzeit- in Teilzeitarbeit 
muss über den Schuldirektor dem zustän-
digen Schulamt vorgelegt werden. 
Der Termin für die Einreichung der Gesu-
che wird von den zuständigen Schulamts-
leitern festgesetzt.  
 

La domanda di trasformazione del rapporto 
di lavoro da tempo pieno a tempo parziale 
deve essere presentata, per il tramite del 
capo di istituto, all’Intendenza scolastica 
competente. 
Il termine di presentazione delle domande 
verrà fissato dagli Intendenti scolastici 
competenti. 
 

Das auf stempelfreiem Papier verfasste 
Gesuch enthält: 
a) Name, Zuname, Geburtsort und Ge-
burtsdatum, 
b) Stellenplan, Wettbewerbsklasse, Sitz 
der Planstelle, 
c) den ausdrücklichen Antrag auf Um-
wandlung des Arbeitsverhältnisses von 
Vollzeit in Teilzeit, 
d) die Art der Teilzeitbeschäftigung.  

La domanda, redatta in carta semplice, 
deve contenere: 
a) nome, cognome, luogo e data di nasci-
ta; 
b) ruolo di appartenenza, classe di con-
corso, sede di titolarità; 
c) esplicita richiesta di trasformazione del 
rapporto di lavoro da tempo pieno a tem-
po parziale; 
d) la tipologia di part-time. 
 

Im Gesuch müssen außerdem erklärt 
werden: 
a) das effektive Dienstalter (Schuljahre 
mit mindestens 180 Tagen Dienst und 
gültigem Studientitel), 
b)  der eventuelle Besitz eines oder meh-

rerer Vorzugstitel laut Artikel 7 Absatz 
4 des Dekretes des Ministerpräsiden-
ten Nr. 117 von 1989, ergänzt durch 
den Artikel 1 Absatz 64 des Gesetzes 
Nr. 662 von 1996 in folgender Rang-
ordnung: 

 

Nella domanda devono, altresì, essere 
dichiarati: 
a) l’anzianità di servizio (anni scolastici 
con almeno 180 giorni di servizio e il titolo 
di studio prescritto), 
b) l’eventuale possesso di uno o più dei 
seguenti titoli di precedenza, previsti 
dall’articolo 7, comma 4 del D.P.C.M. n. 
117/1989, ulteriormente integrato 
dall’articolo 1, comma 64, della legge n. 
662/96, in ordine di priorità: 
 

1) Behinderung oder Invalidität, die nach 
den  Bestimmungen über die Pflichtauf-
nahmen anerkannt ist, 

1) portatori di handicap o di invalidità rico-
nosciuta ai sensi della normativa sulle 
assunzioni obbligatorie; 

2) Personen zu Lasten, für welche die 
Begleitzulage laut Landesgesetz vom 21. 
August 1978, Nr. 46, zuerkannt ist, 

2) persone a carico per le quali è ricono-
sciuto l’assegno di accompagnamento di 
cui alla legge provinciale 21 agosto 1978, 
n. 46; 

3) Familienangehörige zu Lasten, die be-
hindert oder drogenabhängig, vom chro-
nischen Alkoholismus oder einer schwe-
ren psychophysischen Debilität betroffen 
sind, 

3) familiari a carico portatori di handicap o 
soggetti a fenomeni di tossicodipenden-
za, alcolismo cronico o grave debilitazio-
ne psicofisica; 



4) Kinder, die das Pflichtschulalter noch 
nicht erreicht haben, 

4) figli di età inferiore a quella prescritta 
per la frequenza della scuola dell’obbligo; 

5) Familienangehörige, die Personen mit 
mindestens 70-prozentiger Behinderung, 
Geisteskranke oder alte, nicht mehr selb-
ständige Menschen betreuen, sowie El-
tern mit minderjährigen Kindern, deren 
Anzahl die Rangordnung bestimmt, 

5) familiari che assistono persone porta-
tori di handicap non inferiore al 70 per 
cento, malati di mente, anziani non auto-
sufficienti, nonché genitori con figli minori 
in relazione al loro numero; 

6) Lebensalter von mehr als 60 Jahren 
oder mindestens 25 Jahre effektiv geleis-
teten Dienstes, 

6) aver superato i sessanta anni di età 
ovvero aver compiuto venticinque anni di 
effettivo servizio 

7) nachgewiesene Studiengründe, die 
von der Verwaltung bewertet werden. 

7) esistenza di motivate esigenze di stu-
dio, valutate dall’amministrazione. 

Der Antragsteller, der versetzt wird oder 
in eine andere Schulstufe übertritt, muss 
die Daten bezüglich Planstelle und Wett-
bewerbsklasse richtigstellen und das 
Gesuch um Teilzeitarbeit bestätigen. 

Il richiedente che ottenga il trasferimento 
o il passaggio, dovrà provvedere a rettifi-
care i dati relativi alla sede di titolarità e/o 
alla classe di concorso e a confermare la 
domanda di tempo parziale. 

Die Schuldirektionen übermitteln den 
Schulämtern die Gesuche mit einer even-
tuellen Stellungnahme des Schuldirektors 
innerhalb von drei Tagen nach Ablauf der 
Einreichefrist. 

Le domande e gli eventuali pareri dei di-
rettori scolastici sono trasmesse dalle 
direzioni scolastiche alle Intendenze sco-
lastiche entro tre giorni dalla scadenza 
del termine stabilito per la loro presenta-
zione.  

Lehrpersonen, die ihren Dienst an ande-
ren Institutionen leisten, müssen das Ge-
such um Teilzeit ebenso an das zustän-
dige Schulamt richten. Es ist das zu-
stimmende Gutachten der für den Dienst 
zuständigen Verwaltung beizulegen. Wei-
ters wird auf die Bestimmungen der Insti-
tutionen verwiesen, an denen der Dienst 
geleistet wird. 
 

Il docente che presta servizio in sedi di-
verse da quelle scolastiche deve presen-
tare la domanda all’Intendente scolastico 
competente, corredata dal parere favore-
vole dell’amministrazione di servizio. In 
particolare si fa rinvio alle norme relative 
alle sedi istituzionali ove viene effettuata 
la prestazione lavorativa. 
 

4. Erstellung der Verzeichnisse 4. Formazione degli elenchi 
 

Falls die Anzahl der eingereichten Gesu-
che das im Punkt 2 dieses Beschlusses 
genannte Kontingent übersteigt, erstellen 
die zuständigen Schulämter eigene Ver-
zeichnisse, in welche die Antragsteller in 
der Reihenfolge der Vorzugstitel laut 
Punkt 3 dieses Beschlusses eingetragen 
werden. Es folgen dann im Verzeichnis 
die Bewerber, die die erwähnten Titel 
nicht besitzen. 

Nel caso in cui vengano presentate do-
mande in numero superiore al contingen-
te massimo accoglibile di cui al punto 2 di 
questa delibera, le Intendenze scolasti-
che competenti compilano appositi elen-
chi nei quali i richiedenti sono iscritti 
nell’ordine dei titoli di precedenza indicati 
nel punto 3 di questa delibera. Seguono 
nell’elenco coloro i quali non possiedono i 
predetti titoli. 

Innerhalb jeder einzelnen Kategorie der 
Antragsteller mit Vorzugstitel bestimmt 
das höhere Dienstalter die Reihenfolge 
der Eintragung. Dasselbe gilt für die Ein-
tragung der Bewerber ohne Vorzugstitel. 
Bei gleichem Dienstalter hat der Anwärter 
mit höherem Lebensalter Vorrang. 

Nell’ambito di ciascuna categoria di aventi 
titolo alla precedenza, l’iscrizione avviene 
secondo l’ordine determinato dalla mag-
giore anzianità di servizio. Parimenti, si 
procede per i richiedenti privi di titoli di 
precedenza. A parità di anzianità di servi-
zio, precede l’aspirante con mag- 



 
 giore età. 
Jedenfalls haben jene Lehrpersonen Vor-
rang, die bereits ein Teilzeitarbeitsver-
hältnis haben. 

In ogni caso hanno priorità gli insegnanti 
che hanno già un rapporto a tempo par-
ziale. 

Falls nicht mehr Gesuche einlaufen als 
angenommen werden können, erstellt 
das zuständige Schulamt ein einfaches 
Verzeichnis der Lehrpersonen mit An-
recht auf Teilzeitarbeit, ohne die vorge-
nannten Vorzugstitel zu berücksichtigen. 

Nel caso di presentazione di domande in 
numero interamente accoglibile 
l’Intendenza scolastica competente com-
pila un semplice elenco dei destinatari del 
rapporto di lavoro a tempo parziale, sen-
za tenere alcun conto dei suddetti titoli di 
precedenza. 

Die erstellten Verzeichnisse werden an 
der Anschlagtafel der Schulämter veröf-
fentlicht und sind definitiv. 

Gli elenchi redatti sono pubblicati all’albo 
delle Intendenze scolastiche e hanno 
carattere definitivo. 

Der zuständige Schulamtsleiter kann von 
Amts wegen oder auf Antrag allfällige ma-
terielle Fehler richtig stellen; der Betroffe-
ne muss innerhalb von fünf Tagen nach 
Veröffentlichung den Antrag vorlegen; der 
betreffende Schulamtsleiter nimmt auch 
die nötigen Richtigstellungen laut Punkt 3 
(drittletzter Absatz) vor. 
 

Gli Intendenti scolastici competenti pos-
sono apportarvi, d’ufficio, rettifiche per 
eventuali errori materiali, anche a seguito 
di segnalazione degli interessati, da pro-
porre entro cinque giorni dalla pubblica-
zione ovvero effettuare i necessari ag-
giornamenti ai sensi di quanto disposto al 
punto 3 (terzultimo comma). 
 

5. Art und Ausmaß der Teilzeitarbeit 5. Tipologie del rapporto a tempo parzia-
le e durata della prestazione lavorativa 

  
Die Art der Teilzeit ist entweder horizontal 
oder vertikal. Bei horizontaler Teilzeit wird 
die Arbeitsleistung auf alle Arbeitstage ver-
teilt. Bei vertikaler Teilzeit wird die Arbeits-
leistung auf nicht weniger als drei Tage 
verteilt. Diese Aufteilung muss mit der vom 
Lehrerkollegium beschlossenen Erzie-
hungsplanung vereinbar sein. 

La costituzione dei rapporti a tempo 
parziale può essere realizzata con una 
articolazione delle prestazioni del servizio 
su tutti i giorni lavorativi (tempo parziale 
orizzontale), ovvero su non meno di tre 
giorni alla settimana in relazione alla 
programmazione educativa deliberata dal 
collegio dei docenti. 

In der Grundschule beträgt das Ausmaß der 
Teilzeitarbeit in der Regel 50% der Vollzeit-
arbeit. Abweichungen davon werden auf 
Antrag der Lehrperson genehmigt, wenn 
dies keine nachteiligen Folgen auf die Or-
ganisation des Unterrichts zu Lasten der 
Schüler hat. Dem Antrag ist daher ein posi-
tives Gutachten des Direktors oder der Di-
rektorin beizulegen. 
 
Von der genannten Regel wird ebenfalls 
abgewichen, wenn dies die Aufteilung der 
Unterrichtsstunden für Religion und die 
zweite Sprache erforderlich macht. 
In der Mittel- und Oberschule wird das 
Ausmaß der Teilzeitarbeit unter 
Berücksichtigung des Antrages der 
Lehrperson in Anlehnung an die 
Lehrstuhlverpflichtung von der 
Schulverwaltung festgelegt. 

Nella scuola elementare la durata della 
prestazione lavorativa deve essere di nor-
ma pari al 50% di quella a tempo pieno. Su 
richiesta del docente è possibile derogare 
dalla percentuale del 50% qualora non do-
vesse produrre effetti negativi sull’ organiz-
zazione didattica ed a danno degli alunni. 
Alla richiesta dell’insegnante dovrà pertanto 
essere allegato un parere positivo del diret-
tore o della direttrice didattica. 
Si derogherà dalla percentuale del 50% per 
gli insegnanti di religione e di seconda lin-
gua in considerazione dell'articolazione del 
loro orario di insegnamento. 
Nella scuola media e superiore la durata 
del lavoro a tempo parziale viene fissata 
dalle Intendenze, tenendo conto della ri-
chiesta dell’insegnante e del numero di ore 
necessarie per la formazione della catte-
dra. 



 
In allen Schulstufen ist die Teilzeitarbeit so 
zu beanspruchen, dass eine funktionelle 
Aufteilung der Unterrichtsstunden möglich 
und die Unteilbarkeit des Unterrichts in den 
einzelnen Fächern, Fächerkombinationen 
oder Fächergruppierungen gewährleistet 
ist. 

Nelle scuole di ogni grado la fruizione del 
lavoro a tempo parziale deve essere rac-
cordata funzionalmente all’articolazione 
dell’orario. I rapporti a tempo parziale de-
vono assicurare l’inscindibilità 
dell’insegnamento nonché di ciascun 
ambito o raggruppamento disciplinare. 

Der Integrationsunterricht besteht aufgrund 
seiner besonderen Zielsetzungen aus Tä-
tigkeiten, die Tag für Tag fortgesetzt wer-
den und keine Aufteilung der Arbeit des 
Lehrers erlauben. 
 
Daher können Integrationslehrer mit Teil-
zeitarbeit nur auf Stellen eingesetzt wer-
den, die für einzelne Schüler Stützunter-
richt im Ausmaß von nicht mehr als der 
Wochenstundenanzahl des Teilzeitauftra-
ges umfassen. 
Dies um zu vermeiden, dass ein Schüler 
mit Behinderung von mehr als einem Integ-
rationslehrer betreut wird. 

L’insegnamento di sostegno, in ragione 
delle sue specifiche finalità, viene caratte-
rizzato da attività mirate e ripetute in giorni 
e fasi successive che non consentono di 
per se stesse una frammentazione della 
prestazione dell’insegnante. 
Pertanto, i docenti di sostegno con rappor-
to di lavoro a tempo parziale non possono 
essere utilizzati su posti che comportino 
interventi di sostegno su singoli alunni di 
durata superiore dell’orario settimanale di 
tempo parziale. 
Ciò, per evitare che un alunno portatore di 
handicap venga assistito da più di un inse-
gnante di sostegno. 

Die Teilzeitarbeit der Integrationslehrer 
kann in der Regel nur horizontal bean-
sprucht werden. 
 

Il rapporto di lavoro a tempo parziale dei 
docenti di sostegno, di norma, è articolato 
nel modo orizzontale. 

Das Teilzeitdienstverhältnis des Erzie-
hungspersonals umfasst in der Regel 12 
Wochenstunden für die Erziehungstätig-
keit einschließlich der nächtlichen 
Betreuung und 3 Wochenstunden für die 
mit der Erziehungstätigkeit verbundenen 
Verpflichtungen. Die Teilzeitarbeits-
leistung muss in Übereinstimmung mit 
den Vorschriften des Art. 6 des im Sinne 
des Art. 1 Absatz 3 Buchstabe A des ge-
samtstaatlichen Kollektivvertrages für 
den Bereich Schule geplant werden. 
Der Teilzeitdienst des Erziehungs-
personals muss in mindestens drei Ar-
beitstagen pro Woche geleistet werden 
und darf keine Dienstobliegenheiten aus-
schließen. Sollte der Dienst auch die 
nächtliche Betreuung der Heiminsassen 
umfassen, muss er in mindestens zwei 
Arbeitstagen pro Woche geleistet wer-
den. 
 

Il rapporto di servizio a tempo parziale del 
personale educativo prevede, di norma, 
un orario settimanale di 12 ore per 
l’attività educativa ivi compresa 
l’assistenza notturna, più 3 ore per gli 
impegni funzionali all’attività educativa. La 
prestazione lavorativa a tempo parziale 
deve essere programmata in conformità 
alle prescrizioni indicate all’articolo 6 
dell’accordo stipulato ai sensi dell’articolo 
1 comma 3, lettera A del C.C.N.L. del 
comparto scuola. 
Il rapporto a tempo parziale del personale 
educativo dovrà articolarsi in almeno tre 
giorni lavorativi settimanali in modo tale 
da non escludere alcuna delle incomben-
ze spettanti e di almeno due giorni lavora-
tivi settimanali, quando è compreso il 
servizio di assistenza notturna a convitto-
ri. 
 

6. Festlegung und Dauer des Teil-
zeitverhältnisses, Verwendung der 

restlichen Stunden 

6. Costituzione e durata dei rapporti a 
tempo parziale, utilizzazione dei resi-

dui 
 

Die Umwandlung eines Vollzeitarbeits-
verhältnisses in ein Teilzeitverhältnis er-
folgt mittels Arbeitsvertrag zwischen dem 
zuständigen Schulamtsleiter und der 
Lehrperson. 

La trasformazione del rapporto di lavoro a 
tempo pieno in uno a tempo parziale av-
viene tramite contratto di lavoro tra 
l’Intendente scolastico competente e 
l’insegnante. 



Die Teilzeitarbeit dauert ein Schuljahr und 
wird stillschweigend erneuert.  

La durata del rapporto di lavoro a tempo 
parziale è un’anno scolastico. Il rapporto 
a tempo parziale si rinnova tacitamente di 
anno in anno. 

Die restlichen Unterrichtsstunden, die 
durch die Vergabe von Teilzeitaufträgen 
noch zur Verfügung stehen, werden für 
die Anpassung des rechtlichen Plansolls 
an die tatsächliche Situation im Sinne der 
geltenden Bestimmungen verwendet. 
Sind die genannten Operationen in bezug 
auf die planmäßigen Lehrer beendet, 
werden eventuelle restliche Stunden für 
den Abschluss von befristeten Arbeitsver-
trägen verwendet. 
In der Grundschule werden in der Regel 
Reststunden von Schulen desselben 
Sprengels zu einem Lehrauftrag zu-
sammengefasst. In begründeten Situati-
onen kann selbst von einer Zusammen-
legung der Reststunden innerhalb des-
selben Sprengels abgesehen werden. 
 

Le ore residue di insegnamento, resesi 
disponibili a seguito della costituzione di 
rapporti a tempo parziale, vengono utiliz-
zate per le operazioni di adeguamento 
dell’organico di diritto alla situazione di 
fatto, previste dalle vigenti disposizioni. 
Esaurite le predette operazioni relative ai 
docenti di ruolo, l’eventuale disponibilità 
residua sarà utilizzata per la stipula di 
contratti di lavoro a tempo determinato. 
 
Si provvederà, di norma, a sommare 
all’interno di un incarico le ore residui ri-
guardanti le scuole elementari dello stes-
so circolo. In situazioni motivate si può 
non procedere alla combinazioni di ore 
residue all’interno dello stesso circolo. 

7. Teilzeitverhältnis für Lehrpersonen 
im Wartestand 

7. Rapporto di lavoro a tempo parziale 
per il personale in aspettativa 

 
Lehrpersonen im Wartestand können 
gemäß Artikel 12, Absatz 5 der Anlage 4 
des Landeskollektivvertrages für ein Teil-
zeitarbeitsverhältnis optieren. Diese 
Form von Teilzeitverhältnis können auch 
Lehrpersonen beantragen, die bereits ein 
Teilzeitverhältnis haben, vorausgesetzt, 
die Lehrperson befindet sich ab 1. Sep-
tember im Wartestand. 
 
Die Anträge sind über den Schuldirektor an 
das zuständige Schulamt zu richten. Der 
Termin für die Einreichung der Gesuche 
wird von den zuständigen Schulamtsleitern 
festgesetzt.  
Auch bei dieser Form der Teilzeit beträgt 
die Dauer ein Schuljahr. Wird der War-
testand durch eine obligatorische 
Freistellung wegen Mutterschaft unterbro-
chen, befindet sich die Lehrperson für die 
Zeit der Abwesenheit in Vollzeit. 
 

Gli insegnanti in aspettativa possono opta-
re per un rapporto a tempo parziale se-
condo l´articolo 12, comma 5 dell'allegato 
4 del contratto collettivo provinciale. Que-
sta forma di lavoro a tempo parziale può 
essere richiesta anche da insegnanti che 
già usufruiscono di un rapporto di lavoro a 
tempo parziale, ammesso che l’insegnante 
si trovi in aspettativa con decorrenza dal 1 
settembre. 
Le domande devono essere indirizzate 
all'intendenza scolastica competente, per il 
tramite del capo di istituto. Il termine di 
presentazione delle domande verrà fissato 
dagli Intendenti scolastici competenti. 
Anche per questa forma di rapporto a 
tempo parziale la durata è fissata ad un 
anno scolastico. Dovesse l’aspettativa 
essere interrotta da astensione obbligato-
ria per maternità la docente risulta in ser-
vizio a tempo pieno per il periodo di as-
senza. 
 

8. Abschlussprüfungen der Oberschu-
len 

8. Esami finali delle scuole secondari 
di secondo grado 

 
Die Lehrer mit Teilzeitarbeit können mit 
den Aufgaben eines schulinternen Mit-
gliedes von Abschlussprüfungskommis-
sionen betraut werden. Lehrpersonen mit 
einem Teilzeitarbeitsverhältnis von 75% 

I docenti con rapporto di lavoro a tempo 
parziale possono essere designati a 
svolgere la funzione di membro interno 
nelle commissioni degli esami finali delle 
scuole secondari di secondo grado.  



sind wie die Vollzeitlehrer verpflichtet, als 
externe Kommissionsmitglieder an den 
Abschlussprüfungen teilzunehmen. 
 
 
Die Arbeit, die mit diesem Auftrag ver-
bunden ist, muss nach dem Stundenplan 
und den Modalitäten des Lehrpersonals 
mit Vollzeitarbeit geleistet werden. 

Docenti con lavoro a tempo parziale del 
75% sono obbligati a svolgere la funzione 
di membro esterno nelle commissioni 
degli esami finali come i docenti a tempo 
pieno. 
In relazione all’effettivo impegno derivante 
dall’espletamento di tale incarico, la pre-
stazione lavorativa deve essere svolta 
secondo l’orario e le modalità previste per 
il rapporto a tempo pieno. 

Die Lehrer mit Teilzeitarbeit können auf 
Antrag auch zu Mitgliedern der Ab-
schlussprüfungskommissionen ernannt 
werden. Für die Dauer dieser Ernennung 
sind sie verpflichtet, den Dienst nach 
dem Stundenplan, der für das Lehrper-
sonal mit Vollzeitarbeit vorgesehen ist, zu 
leisten. 

I docenti con rapporto di lavoro a tempo 
parziale possono, altresì, essere nomina-
ti, a domanda, componenti nelle com-
missioni degli esami finali. Per tutto il pe-
riodo relativo alla nomina in questione, i 
predetti sono tenuti a prestare servizio 
secondo l’orario previsto per il rapporto di 
lavoro a tempo pieno. 

Dem Lehrpersonal, welches von diesem 
Artikel betroffen ist, stehen für den Zeit-
raum der effektiven Teilnahme an den 
Abschlussprüfungen dieselbe Vergütung 
und Besoldung zu wie den Lehrern mit 
Vollzeitarbeit. 
 

Ai docenti di cui al presente articolo ven-
gono corrisposti, per il periodo della effet-
tiva partecipazione agli esami finali, la 
stessa retribuzione e lo stesso trattamen-
to economico che percepirebbero senza 
la riduzione dell’attività lavorativa. 
 

  
9. Personal im Ruhestand 9. Personale collocato a riposo 

 
Das Schulpersonal, welches aufgrund 
des Dienstalters pensioniert wird, kann 
um die Beibehaltung des Dienstes als 
Teilzeitlehrpersonal ansuchen, wenn es 
in Besitz der im Interministerialdekret 
vom 29.7.1997, Nr. 331, vorgesehenen 
Eigenschaften ist. 

Il personale della scuola che viene collo-
cato a riposo per anzianità di servizio può 
richiedere il mantenimento in servizio con 
rapporto di lavoro a tempo parziale, pur-
ché in possesso dei requisiti previsti dal 
decreto interministeriale 29-7-1997, n. 
331. 

Was die Besoldung, die Vorsorge- und 
die Ruhestandsbehandlung betrifft, wird 
auf die einschlägigen staatlichen Be-
stimmungen verwiesen. 

Per quanto concerne il trattamento eco-
nomico, previdenziale e di quiescenza, si 
rinvia alle disposizioni statali vigenti in 
materia. 
 

10. Hinweis auf andere Bestimmun-
gen 

10. Norma di rinvio 
 

Hinsichtlich der Tätigkeiten, die mit dem 
Dienst vereinbar sind, wird auf die ein-
schlägigen staatlichen Bestimmungen 
verwiesen, insbesondere auf Artikel 4 der 
Ministerialverordnung vom 22. Juli 1997, 
Nr. 446. 

Per quanto riguarda le attività lavorative 
compatibili si rinvia alle disposizioni sta-
tali vigenti in materia, in particolare 
all’articolo 4 dell’ordinanza ministeriale 
del 22 luglio 1997, n. 446. 

  
DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA G.P. 

  
DER GENERALSEKRETÄR DER L.G. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

 


